
Z TER.INOLÓGII GEOLOGICŻN~.I -
. Ze ·względu na nteupor'zqdkoWaną dotyc~r:zas terminologię 11eologicznq pru.gnie

' my podać pewne najc.zęśdej u.żywane zwroty ł termin_y w ich .włliściwej treści 
· .· t b1',Zmieniu, .oraz wciągnąć do · WliPOWiedzi i dy~rkus]i szerokie grono ciytehi iMw. .... 

Na początek dajemy wypowiedź . i>'ltJf, W. Doroszewsldego ~ .temat terminu: taras, 
miąższy, zastąpić. Jest tol przednik z .,,Pomdnika Językow.ego" zeszyt '-9/104/1952, 

. . ·T a .r . a s 

. :Rwestii t a ·r .a s ti- t er a s y poświęcił 
artykuł prof. Malicki. Otrzyniałem odbitkę tego· 
. artykułu; nie wie~ :tylko · niestety, .w jakim wy._ 

. daVInictwie był drukowany. ·. Wywody autora 
· .. opowiadającego się ża fo~ą t e · r a .s a i .za 
. pd.tiiechaniein używania formy t a · r a s da

:ctzą się streścić . w na.';tępującycp punktach: 

:w pisemnieiwie geólogieżno-geograficznym 
· forzn:ą ukazuj;;lcą się najczęściefjest formą t e-: 
· t a s, której używa na przykład Wincenty Pol 

, . . ~ "Obrazacł_i z życią i natury" wydan.ych w ro-
: k,u 1870: "Prut Plynie górą na tym ·t e r a;. 

s i e · ~płytkim, skalistym JÓżem"~ Od formy 
· · t ~ r a s utworzone zostały przymiotnik t e -..: 

r .a s o. wy i czasownik t er as ó .\v.a Ć "ukła
·.ąać w kSztałty p~ypo_minające terasy~'. - · 

w słownikach i encyklopediach· zarejestrowa..; 
na ·zostaje ~eześniej .·od t e r a s u f amia t a- .. 

. r;a s, w użyciu jeq_nak szerzy się coraz bardziej 
.forma t . e r a s .a, . której używają a~totz.y · dru-

.kują~y swoje rozpra'?ły w wydawnictwach Aka~ 
demii · Umiejętności i rozmaitych ·periodykach . 
sp~jalnych. Tylko Rędakcja PrŻ.eglądu Geogra~ · 
ficznego używała ·formy t a r ·a s i wprowa-. 

· d:Z~ła ją do dr~kowanych w tym wydavvnictwie . · 
_prac nawet wbrew .woli autorów.· : Jak podaje 
Słownik 'Lind~go oraz.· Słownik Karłowicza
KryPskiego--:-Niedfwiedzkiego, słowo · t e r a~ s · 
cz~em pisal).e t e r a z (z dźwięcznym z na 
końcu), pochodżi ~ nieąlleckiego T ;a r a , s, . 
T r a s s i ezna~za . "martWicę: wulkanj~;z;ną, 
drobny kamie~"; Stąd .. podobne znaczenie W · ję-

. zykti · J>9lskim' "rozmaity . drobny . materiał, . ka- . 
mienfe, . gruzy Shtżące do ·. zawalania, ooryk!idó· 

- wania , (przyPPrcia) ". Następne . znaczenie . - to 
"wał, groblą~ nasyp, . n~ypisko omuro~ane" .- . 

"l'o łączył Linde z francuskim wyrazem . t e ·r .: · · 
r a s .s e. Trzecie z kolei zitaczenie. t. a r a s u 
;,więzienie, kłoda, turnia, wieża". Ponadto . i a- -
r a · s oznacza "płaski dach otoczony. ballll3tra:- · 
dą, phiszcz~nę sztuc2;nie:. pod.niesioną, płas~czy-

. znEf z balustradą". 
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· . Objaśnienia dwóch słowniltów · są w zacyto- · 
wanym ustępie artykułu potrakto\Vane łącznie, · 
gdy tymczasem trochę inaczej .rirnawhmy wyraz 
objaśn~ .. Linde, trochę · inaczej . · Karłowicz- . 
Kryński. Lind~ traktował_ wyrazy t a ·r a s. w _ 
znaczeniu ,';rozmaitego, drobnego . materiału ·lą:l
mieni, gruzu" "i t ar .a s "wał z ziemi usuty, 

. grobla"· jako hoi:noriimy, "io znaczy jako nazwy 
_ m.ającę . _ przypadko~o identyczne . ·brzmienie 
a nieZależne od siepie pod ·względem· póchodze
nia. T a r a s- ,,gruz" wiązał. z . wyraze~ nie- , 
mieckim T r~ a s s . "zwit", a co do tarasu-gro-

. bli to przyPuszczał m~żliwo$ć żwiązku z wyra-
zem ·francusk~ t e r r a . s s e. w słow~ku 
Kat:łowicza-Kryń$kiego jako punkt pierwszy 
pod hasłem t a r a: s podane jest· znaczenie 
"nasyp. ziemny podmurowany, · płasz~zyzna · . 
sztuczna; jako' punkty_ następne .-'- znaczen~a 

"płaskh~go ·dachU:", "werendy odkrytej przy wy

kwi:ą.triiejszej budowli", .~więzien~, . ~ody, tur
myu, (z _adnotacją, że w ·. tym zriaczeniu wyraz 
jest mało używany), "nieporządku, zamieSzania) 
niełądu"- i wreszcie znaczenie anatomicznę (pe
rineum). Etymologii wyrazu ~łciwni,k Karłowi
cza-Kryńskiego nie .podaje wcale w'b~ew 
przyjętej w iym słowliiku zasadzie podawania 

· w5'razów obcych. T ar a s . ,;gruz" oznaczony 
. jest -jako wyraz staropólski i oddzielony. jest .:...... . 
·· jak i u Lindego ...:._ od t ~ r: a s u "nasypt1 ziem-. 

nego"._. · Formy t e r a s _a u Ka_rłowiciar-:·- 
Kryńskiego rpe łl}a _wcale, !ońna t a r a s . po
tra:ktowana. jest jako bezwzględnie dominująca .. 
Pod hasłem t e r a s jest -odsyłacz do hasła 
t ar as· i dwa przykłady z Mi.ckiewicia: "Żnik~ . · 
nął wkr6tcę za parkan. .terasu", "biegł terasem". 

. . Wyjaśnienie historyczne ~tositnku fqrm . t a-· · 
r a s i t e r a s . na gruncie polskim wymaga
łoby szczegółowych filologicznych poszukiwań. . 
W · tej chwili· możemy poprzestać na .stwierdze"' , 

. n~ u. że oddzielanie od s~e~i"e pod względem ety- ·. · 
mologicznyin t a r a s u "zwiru~· i t a r a s ·u 

' "nasypu"- co r()bi Linde i Karłowicz- Kryń-. 

ski - nie. jest uzasadnion~; W obu wypadkach · 
punktem · · wyjścia jest: w~ późno-łaciJ?ski 
t e r r a c i a, · skąd się wywodzi forma włoska. 
t er r a z. z -a, i franc~ka t e r r a s s e i dal
sz.e modyfikacje fjrch wyrazów w różnych ję
zykach europejskich. Autor słownika etymoh

.E;ezneg~ ' języka niemieckiego·, l Kluge, . łączy 
wi>~st ·wyraz iliemieck~ (ukazujący się w wie_. 
-ku siedemnastym) T r ~ s s "żwir" z wymie
nionYill ·wyrazem włoskim t e r r a z z o. Od 

znaczenia "żwiru'_' do "nasypu". t "dalej do 
.~wzniesionej · płaszczyzny" ·odległqść ·nie jest · 
zbyt wielka. Wnio5ek- profesora· Malickiego .-:- .. 
.a:by' dać pi~rwsźe~twó w języku polskim for-

. mie t e r a s ·a, pQzostającej yv bezpośrednim · 
i. :wyraźnym związku. . z wyr(lzem francuskim 
L e r ras s e · przed fónną. ·.t-ar a.~ · nie 
wywołuje sprzeciwu, . w~ględy . z.nączenio'o/e 
przetn<iwiałyby za oddzieleniem t e r a s y od 
t "a ras o ·w arii a, ·ho t ar as "o w a n i e 
nie ma związku ze znaczeniem "wznieSionej 

- płaszczyz;ny" (~óże się natomiaSt łączyć ze zna~ . 
· czenietri źwiru i gru~u). Za . fonną t e · r. a· s a 
można ··by "było się opowiedzieć bez zastrzęże!} · 
f bardzi~j kategorycznie, gdyby się dało · udoku ... 

· mentować jej . trady~yjność w j_ęzyku. Autor 
omawituieg<> arty~łu' udQwodnił przykładami, 
że w XIX wieku używarlo formy t e r a s · nie 
podając przykładów na fonnę żeńską t -e r a 8 a, . 
ale ponieważ ·męski . t ~ r a. s · wywodzi się nie-

. :wątpliwie z wyrazu . francuskiego t e r! a s·s _e, 
. ·· więc dowód można ostalecznie uważać · za-prze
. prowadzony. Szober w "Słowniku- poprawnej 
· polszczyzny" podaje "t a r ~ ~ tenlub ta t a

r a s a, dopełniacz: tego t ;r r a s u, tej _t a- . 
. r a ą . y. . Ponieważ różnorodność fiJrm jedno-· 

· znacznych nie stano:wi o bo~actwie języka, bo 
istotnyt;n bogactwem jest raczej harm()nia mię- . 
dzy treścią a . formą, więc lepiej . z dwóCh form' · • 
wybrać jedną, a je~eli juz, to raczej t e 'i: a s ę 
{co mówiąc, usiłuję się kierować wzglę_dami 
obiektyw;nie lOgicznymi, .ho osobiście . przyzwy
czajony· jestem raczej do . · t a r . a s u). 

Miąż: s~y 

Czy dopuszczalna jest forma. m i ą ż s z y 
w znaczeniu "gruby~1 ód m i ą . ż s z o ś ć -? . ._ . 

. $fó_rmułowanie pytania jest niedokładne, bó nie 
m i ą ż s z y pochodzi od _m i ą_ ż -~z o ś c i; 
ale odwrotnie, rzecżoWnik . m i ą ż s z o ś ć 
utworzony zos~ł dd przymiotnika. ll1 i ą Ż .S· z Y' 
·taksamojak białość" 'odJ lb.iały, ś.mia
.ł ·o ś ć od · ś m i a 'ł y i tak dalej. · 

Chbdzi właściwie o to, CZy doimszczalne jest 
używanie przymiotnika m i ą ż s z y w zna- . 
czeniu "g r u h y". · Wydaje mi się, ż.e wśr.ód 

· . możliwych odcieni znaczeniowych przymiotnika 
g i' u b y (grubft ga~ąź, gruby włos, gruba nie~ .. 
przyjemność) nie ~. ani jednego takieg~; któ-

. · ry by komukolwiek nasilwał . myśl zastąpie..; 
. nia przymiotniląt · g r .u b y przymiotnikie~ 
m i ą ż s z y. W mowie potocznej przymiotnik 
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teii zupełnie wyszedł w :Użycia: _ · Moźe bywa · 
jesZ:cze· 'uży\vany w jakiejś terminologii specjal
-n~j. MóWi się jeszcze o sa~ym miąższu czegoś, 
ale "to już jest ostatnia pozycja, . na której się 

. utriymU:je forma ·repreżentująca· rodzinę wyra.;.-
zów; już .. praWię ~rłą a nie widać powod~w,, 
dia-których. wart.o . by'· troszczyć :się o wskrze-
ś~nie ·•ty:ch. wyrazów.-. . .. Z·. ~tą p l o n y . . ·--

Czy -dob;rze ·jest ufy~any wyraz z a s tą-
. p i .() n y, .. gdy ma on znaczyć ,,reprezentowany" 
w takityi. na przykład .zda.irlu z . tekstu· 9 treści 
geologi~znej: ,,mioce_n .• zastąpiony jest tu przęŻ. 
iły''? .~ Nie; _tego r:odzaju używanie czasowni-. 
ka , z, a s t ą p i ć jest iaZącym germanizmem, 
o9- dawna Już . i . wielokrotnie potępianym .przez 
gtamatyków. Po polsku z a s tą p i ć k o g o. 
t.o ·zna~y "wyręc~y~ w pełnieniu jakiejś funk-:_ 

. · ... _. · . . , • . . . : ... ._, 

. . kcji" .. Czym innym·. jest wyręczeiiie_kogoś,. ciyzri -· 
- i.Ilnyni ·zaś tept'ezent~wante, · ·występawan'i~ ·. w 

czyimś · imieniu. Czasownik · niemiecki · v e t' ~· 

t r e· t e n może łączyć w sobie obydwa ~ri:acże-' 
ńia, ale po polsku z :a s tę' p s 't w o ' od. . r e;., 
p r ·e z e '·n ·t a .c j j -czy :!ci przedsta~CielStwa 
wyraźnie odróżniamy f istniejącej w języku, · w 

. dodat~u :Pożyteczn:ej; .• różnicy nie możemy . za ... 
cierać · ż tego ·powodu, że w imiym języku' ta 

. różnica nie znalazła wyrazu. · · ·:. 

W zacytowapYm. poprzednio zdaniu, w ki~ 
rym mowa o tym, żę: "miocen zastąpiony jest 
przez iły", w każdym: razie lepiej by było po
wiedZieć: re p r e z• e n t o w a n y jest, za> 

. miast z. a s t ą i i -o ~ Y~ . Sformułowanie; "lly . 
. · reprezeńtują miocen' ' jest poprawne, ale 'tak·a- -

stylizacja lepiej by wyglądała w tekście .na 
przykład francuskim niż polski.rn.·. · · · · 

.• :: 

' "· . : 
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"NIESMIERTELNA; NIEZWYCIE;ZONA JEST .PRAWDA, O·"KTORĄ ··

~RZEZ ,CAŁE SWE ZYCIE ·.WALCZYŁ, KTOREJ TOROWAŁ ·s~YM 
... .. '. . . . ' ' . . ... . • . r- " · . 

GENIAL!VYM UMYSŁEM DROGĘ, KTÓREJ. NAUCZAŁ NAS ·roW.A-
RZYSZ :STALiN. JEST TO SWIĘqtA PRAWDA' O TYM, · ŻE SPÓŁE

CZEŃSTWO LUbZKIE MOŻE I POWINNQ ROZWIJAC SIĘ BEZ WY-·. 
· .· .. ·zY_sKu czŁoWIEKA PRZEZ cŻŁOWIEKAJ t.E NARODY swiATA .· 

MOGĄ- I POWINNY ŻYĆ WOLNE, NIEZALEŻNE, O~IER{lJĄC STO

: SUNK! MIĘrizy ~O,BĄ NA PRZYJAźNI, BRATERSTWIE I POMOCY 

. . . . ·: -· WZAJEMNEJ." . \ . 
BOLESŁAW BIERUT 

. (Z przemówienia ·w dniu 11 marca 1~53 1<) 

: .... 

-· ·. ': ... 

l . 
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